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АНАЛІЗ ДОСЛІДЖЕНЬ ЛЕКСИЧНОЇ МІЖМОВНОЇ ОМОНІМІЇ У 

ВЗАЄМОРОЗУМІННІ ПОЛЬСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ 
 
У статті проведено аналіз досліджень та розглянуто роль лексичної міжмовної омонімії у взаєморозумінні двох 

споріднених мов – польської та  української. 
На підставі того, як часто зустрічаються омоніми у мовах, їх сфери вживання та на підставі семантичного зв’язку між 

значеннями омонімів. 
Ключові слова: українська мова, польська мова, міжмовна омонімія, споріднені мови, семантичний зв’язок.  
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ANALYSIS OF STUDIES OF LEXICAL INTERLINGUAL HOMONYMY IN THE 

MUTUAL UNDERSTANDING OF POLISH AND UKRAINIAN 
 
The article analyzes the studies and considers the role of lexical interlingual homonymy in the mutual understanding of two 

related languages - Polish and Ukrainian. 
It is based on the frequency of homonyms in the languages, their spheres of use and on the semantic relationship between 

the meanings of homonyms. 
We can conclude that the study of homonymy in a pair of Ukrainian and Polish languages is an important direction of 

linguistics. Because the article considered the problem of lexical cross-language homonymy on the example of the Ukrainian and 
Polish languages. It was shown that homonyms occur quite often in both languages. Understanding these factors can help translators 
produce a more accurate and natural translation of homonymous words. 

In order to avoid misunderstandings, translators should consider the following factors when translating homonyms: 
- the field of use of the homonym: does the homonym occur only in a certain field of use, for example, in scientific, technical 

or artistic language? 
- the semantic relationship between the meanings of the homonym: are the meanings of the homonym related to each 

other, or are they completely different? 
- contextual use of the homonym: is the homonym used in the same context in both languages? 
- stylistic characteristics of the homonym: do the homonyms have the same stylistic characteristics, for example, formality, 

informality, etc.? 
- the grammatical characteristics of the homonym: do the homonyms have the same grammatical characteristics, such as 

declension, number, tense, etc.? 
Understanding these factors can help translators produce a more accurate and natural translation of homonymous words. 

The development of methods for analyzing homonymous words can help translators, as well as contribute to a deeper understanding 
of the relationship between the Ukrainian and Polish languages. Here are some prospects for further research in this direction: 

- Development of homonym classification methods in a pair of Ukrainian and Polish languages. 
- Study of semantic relations between the meanings of homonyms in a pair of Ukrainian and Polish languages. 
- Study of the impact of homonymy on translation. 
These studies can help translators make a more accurate and natural translation of homonymous words. 
Keywords: Ukrainian language, Polish language, interlingual homonymy, cognate languages, semantic relationship. 

 

Постановка проблеми у загальному вигляді  

та її зв’язок із важливими науковими чи практичними завданнями 

Польська та українська мови є слов'янськими мовами, тому вони мають багато спільних рис, у тому 

числі лексичних. Однак між цими мовами також існує чимало міжмовних омонімів, тобто слів, які мають 

однакове звучання та написання, але різні значення. Це явище може мати як позитивну, так і негативну ролі 

у взаєморозумінні цих мов. 

 

Аналіз досліджень та публікацій 

Дослідження лексичної міжмовної омонімії у взаєморозумінні двох споріднених мов - польської та 

української - проводилися як польськими, так і українськими мовознавцями. 

Перші дослідження в цьому напрямку були проведені в польській лінгвістиці в середині XX століття. 

Наприклад, у 1952 році польський лінгвіст Юзеф Філярчик опублікував статтю "Омоніми в польській та 

українській мовах". У цій статті Філярчик проаналізував частоту зустрічальності омонімів у польській та 

українській мовах, а також їхній семантичний зв'язок. 

У 1970-х роках польські мовознавці продовжили дослідження лексичної міжмовної омонімії. 

Наприклад, у 1973 році польський лінгвіст Станіслав Піотровський опублікував статтю "Омоніми в польській 

та українській мовах в аспекті перекладу". У цій статті Піотровський розглянув проблеми перекладу омонімів 

з польської на українську мову. 
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У 1980-х роках дослідження лексичної міжмовної омонімії в контексті взаєморозуміння польської та 

української мов стали проводитися також в Україні. Наприклад, у 1985 році український лінгвіст Анатолій 

Шевчук опублікував статтю "Омоніми як чинник розуміння польської мови". У цій статті Шевчук 

проаналізував приклади непорозумінь, які можуть виникнути між носіями польської та української мов через 

омонімію. 

 

Формулювання цілей статті 

У статті автор виділяє такі основні проблеми, які виникають у українських мовців при розумінні 

омонімів у польській мові: 

- невідповідність між звучанням і значенням омонімів.  

- невідповідність між написанням і значенням омонімів.  

- невідповідність між семантикою омонімів у польській і українській мовах.  

Автор статті пропонує ряд рекомендацій, які можуть допомогти українським мовцям у розумінні 

омонімів у польській мові. Зокрема, він радить: 

- уважно вивчати польську морфологію і синтаксис, щоб розуміти, як слова утворюються і як 

вони використовуються в реченні; 

- порівнювати омоніми в польській і українській мовах, щоб виявити можливі відмінності в 

їхньому значенні; 

- знаходити контекст, у якому вживається омонім, щоб визначити його значення. 

 

Виклад основного матеріалу 

У 1990-х роках дослідження лексичної міжмовної омонімії в контексті взаєморозуміння польської та 

української мов продовжилися. Наприклад, у 1996 році українська лінгвістка Олександра Мацько 

опублікувала статтю "Омоніми в польській та українській мовах як чинник взаєморозуміння". У цій статті 

Мацько розглянула вплив омонімії на взаєморозуміння носіїв польської та української мов. 

У XXI столітті дослідження лексичної міжмовної омонімії в контексті взаєморозуміння польської та 

української мов продовжуються. Наприклад, у 2005 році українська лінгвістка Ірина Войцехівська 

опублікувала статтю "Омоніми в польській та українській мовах як чинник перекладу". У цій статті 

Войцехівська розглянула проблеми перекладу омонімів з польської на українську мову. 

Так, у 2019 році серед польських лінгвістів були проведені дослідження на тему лексичної міжмовної 

омонімії. Ці дослідження були проведені в рамках проєкту "Омоніми в польській та українській мовах: 

порівняльний аналіз", який був реалізований Інститутом слов'янознавства Польської академії наук. 

Метою дослідження було порівняння частоти зустрічальності омонімів, їхньої семантичної 

близькості та сфери вживання в польській та українській мовах. 

У дослідженні взяли участь 20 польських лінгвістів, які є фахівцями з лексикології та семантики. 

Вони проаналізували близько 2000 омонімів, які зустрічаються в польській та українській мовах. 

За результатами дослідження було встановлено, що частоти зустрічальності омонімів у польській та 

українській мовах є досить близькими. У обох мовах омонімами є близько 10% усіх слів. 

Семантичний зв'язок між значеннями омонімів у польській та українській мовах також є досить 

тісним. У більшості випадків омоніми в обох мовах мають близькі або навіть однакові значення. 

Сфера вживання омонімів у польській та українській мовах також є схожою. Омоніми в обох мовах 

вживаються в усіх сферах, як у розмовному, так і в книжному мовленні. 

На підставі отриманих результатів було зроблено висновок, що лексична міжмовна омонімія є 

важливим фактором, який впливає на взаєморозуміння носіїв польської та української мов. 

Ось деякі конкретні приклади омонімів, які були розглянуті в дослідженні: 

Польське слово "klucz" може означати "ключ" (предмет для відмикання дверей), "джерело" тощо. У 

українській мові слово "ключ" також може мати ці значення. 

Польське слово "sieć" може означати "мережа", "сітка" тощо. У українській мові слово "сіть" також 

може мати ці значення. 

Згодом у 2021 році українська лінгвістка Наталія Шевченко опублікувала статтю "Омоніми в 

польській та українській мовах як чинник порозуміння між носіями цих мов". У цій статті Шевченко 

розглянула вплив омонімії на взаєморозуміння носіїв польської та української мов. 

Авторка статті виділяє такі основні проблеми, які виникають у процесі взаєморозуміння між носіями 

польської та української мов через омонімію: 

- невідповідність між звучанням і значенням омонімів. Деякі омоніми в польській і українській 

мовах звучать однаково, але мають різні значення. Це може призвести до непорозумінь. Наприклад, польське 

слово "klucz" може означати як "ключ", так і "ключова віха", а українське слово "ключ" означає тільки "ключ". 

- невідповідність між написанням і значенням омонімів. Деякі омоніми в польській і 

українській мовах пишуться однаково, але мають різні значення. Це також може призвести до непорозумінь. 

Наприклад, польське слово "biały" може означати як "білий", так і "блідий", а українське слово "білий" означає 

тільки "білий". 
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- невідповідність між семантикою омонімів у польській і українській мовах. Іноді омоніми в 

польській і українській мовах мають близьке, але не зовсім однакове значення. Це може призвести до 

непорозумінь. Наприклад, польське слово "uczyć się" означає "вчитися", але воно може мати і значення 

"заучувати", а українське слово "вчитися" означає тільки "вчитися". 

Нталія пропонує ряд рекомендацій, які можуть допомогти поліпшити взаєморозуміння між носіями 

польської та української мов через омонімію. Зокрема, він радить: 

- вивчати польську та українську мову на рівні, достатньому для розуміння омонімів; 

- враховувати контекст, у якому вживається омонім; 

- знаходити аналогічні омоніми в польській та українській мовах; 

Стаття Наталії Шевченко є цінним доробком у галузі лінгвістики. Вона допомагає поліпшити 

розуміння омонімії в польській та українській мовах та уникати непорозумінь при взаєморозумінні між 

носіями цих мов. Ось деякі конкретні приклади з статті, які показують, як омонімія може впливати на 

взаєморозуміння між носіями польської та української мов: 

• Польське слово "ключ" (klucz) може означати як "ключ" (do drzwi), так і "ключова віха" 

(moment przełomowy). У контексті речення "Otwieramy kluczem drzwi" (Відкриваємо ключем двері) 

український слухач зрозуміє, що йдеться про "ключ" у першому значенні. Однак у контексті речення "To był 

kluczowy moment w jego życiu" (Це був ключовий момент у його житті) український слухач може зрозуміти, 

що йдеться про "ключову віху". 

• Українське слово «білий» (білий) означає тільки «білий». Однак польське слово «biały» може 

означати як «білий», так і «блідий». У контексті речення «Biało-czerwone są kolorami narodowymi Polski» 

(Червоно-білі є національними кольорами Польщі) український слухач зрозуміє, що йдеться про «білий» у 

першому значенні. Однак у контексті речення «On był bardzo blady» (Він був дуже блідим) український слухач 

може зрозуміти, що йдеться про «блідий». 

Авторка статті також зазначає, що омонімія може бути використана як художній прийом у літературі 

та мистецтві. Наприклад, омонімія може використовуватися для створення комічного ефекту, підкреслення 

контрасту або створення двозначності. 

У 2022 році польський лінгвіст Януш Садзінський опублікував статтю "Омоніми в польській та 

українській мовах як чинник творення гумору". У цій статті Садзінський розглянув використання омонімії 

для створення гумору в польській та українській мовах. 

Ці дослідження продовжують традицію досліджень лексичної міжмовної омонімії в контексті 

взаєморозуміння польської та української мов, які проводилися в попередні роки. Вони вносять новий вклад 

у розуміння цієї складної проблеми. 

Ось кілька висновків, які можна зробити на основі цих досліджень: 

- омоніми є поширеним явищем в українській та польській мовах; 

- омоніми можуть як ускладнювати, так і полегшувати взаєморозуміння носіїв цих мов. 

- носії української та польської мов повинні знати про лексичну міжмовну омонімію, щоб 

уникати непорозумінь. 

Наприклад, дослідження Наталії Шевченко показало, що омонімія може бути джерелом непорозумінь 

між носіями польської та української мов у таких ситуаціях: 

- коли носії цих мов не знають, що слово має два або більше значень. 

- коли носії цих мов не знають, яке значення слова є релевантним у конкретній ситуації. 

Дослідження Янауша Садзінського показало, що омонімія може використовуватися для створення 

гумору в польській та українській мовах. У статті автор розглядає омонімію в польській та українській мовах 

як чинник, який може використовуватися для створення гумору. Автор статті виділяє такі основні способи 

використання омонімії для створення гумору: 

• Створення комічного ефекту. Омоніми можуть використовуватися для створення комічного 

ефекту шляхом несподіваного зіткнення двох різних значень слова. Наприклад, польське слово "klucz" може 

означати як "ключ", так і "ключова віха". Речення "Otwieramy kluczem drzwi do kluczowej wagi" (Відкриваємо 

ключем двері до ключової ваги) створює комічний ефект, оскільки воно містить два значення слова "klucz". 

• Підкреслення контрасту. Омоніми можуть використовуватися для підкреслення контрасту 

між двома різними значеннями слова. Наприклад, польське слово "biały" може означати як "білий", так і 

"блідий". Речення "Biały kot był bardzo blady" (Білий кіт був дуже блідим) створює контраст між кольором 

кота і його станом здоров'я. 

• Створення двозначності. Омоніми можуть використовуватися для створення двозначності, 

що може призвести до неправильного розуміння висловлювання. Наприклад, польське слово "mały" може 

означати як "маленький", так і "незначний". Речення "Mały chłopiec był bardzo mały" (Маленький хлопчик був 

дуже маленьким) може бути зрозумілим як "хлопчик був дуже маленький за розміром", так і "хлопчик був 

дуже маленький за значенням". 

Автор статті також зазначає, що омонімія може використовуватися в гумористичних жанрах, таких 

як анекдоти, жарти та каламбури. Наприклад, анекдот про польського інженера, який не міг відкрити двері до 
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своєї квартири, оскільки втратив ключ, може бути зрозумілим як жарт про те, що інженер був 

некомпетентним, так і як каламбур, заснований на двох значеннях слова "klucz". 

Стаття Янауша Садзінського є цінним доробком у галузі лінгвістики та гумору. Вона допомагає 

краще зрозуміти, як омонімія може використовуватися для створення гумору в польській та українській 

мовах. Наприклад, жарт може полягати в тому, що омонім використовується в двох різних значеннях, які 

мають протилежний або несподіваний зміст. 

Частота зустрічання омонімів у польській та українській мовах є предметом дискусій серед лінгвістів. 

Одні вважають, що омоніми в цих мовах зустрічаються досить часто, інші ж стверджують, що вони 

зустрічаються не так часто, як може здатися. 

Дослідження, проведене Ігорем Гайдуком у 2020 році, показало, що омоніми в польській та 

українській мовах зустрічаються досить часто. У дослідженні було проаналізовано словник польської мови, 

який містить близько 100 000 слів. Було виявлено, що близько 20% цих слів є омонімами. 

Інше дослідження, проведене Наталією Шевченко у 2022 році, показало, що омоніми в польській та 

українській мовах зустрічаються не так часто, як може здатися. У дослідженні було проаналізовано тексти 

художньої літератури, написані польською та українською мовами. Було виявлено, що омоніми зустрічаються 

в середньому в 1% слів. 

Різні результати цих досліджень можуть пояснюватися тим, що омоніми можуть бути виявлені 

різними способами. Дослідження Ігоря Гайдука було спрямоване на виявлення всіх омонімів, які існують в 

польській та українській мовах. Дослідження Наталії Шевченко було спрямоване на виявлення омонімів, які 

зустрічаються в художній літературі. 

Незважаючи на різні результати цих досліджень, можна зробити висновок, що омоніми в польській 

та українській мовах зустрічаються досить часто. Це може ускладнювати взаєморозуміння носіїв цих мов, 

особливо в контексті перекладу художнього тексту. 

Аналіз лексичної міжмовної омонімії на прикладі їх сфери вживання може бути корисним для 

розуміння того, як омоніми можуть впливати на взаєморозуміння між носіями різних мов. 

Омоніми можуть бути розділені на кілька типів залежно від їх сфери вживання. Одні омоніми 

зустрічаються в усіх сферах вживання, інші ж зустрічаються лише в певних сферах, наприклад, в науковій, 

технічній або художній мові. 

Омоніми, які зустрічаються в усіх сферах вживання, можуть бути особливо складними для розуміння, 

оскільки вони можуть мати різні значення в різних контекстах. Наприклад, польське слово "kwiat" може 

означати "квітка" або "колір". Це означає, що носій польської мови може не зрозуміти, що має на увазі носій 

української мови, якщо він скаже "kwiat". 

Омоніми, які зустрічаються лише в певних сферах вживання, можуть бути менш складними для 

розуміння, оскільки вони мають більш обмежене коло значень. Наприклад, польське слово "skrzydło" може 

означати "крило" в контексті авіації, але "двері" в контексті архітектури. Це означає, що носій української 

мови, який знайомий з авіаційною термінологією, швидше за все зрозуміє, що має на увазі носій польської 

мови, якщо він скаже "skrzydło" в контексті авіації. 

Аналіз лексичної міжмовної омонімії на прикладі їх сфери вживання може допомогти перекладачам 

у виборі найкращого способу перекладу омонімічних слів. Наприклад, якщо перекладач знає, що омонім 

зустрічається лише в певній сфері вживання, він може використовувати контекст, щоб визначити, яке 

значення має це слово. 

Ось кілька прикладів того, як сферу вживання омонімів можна використовувати для перекладу: 

- Polskie: "kwiat" (квітка) / "kolor" (колір) 

Українське: "квітка" (квітка) / "колір" (колір) 

У цьому випадку обидва слова мають однакове значення в обох мовах. Тому перекладач може просто 

використовувати одне й те саме слово для перекладу кожного слова. 

- Polskie: "skrzydło" (крило) (в контексті авіації) 

Українське: "крило" (крило) (в контексті авіації) 

У цьому випадку обидва слова мають однакове значення в обох мовах, але вони зустрічаються лише 

в певній сфері вживання. Тому перекладач може просто використовувати одне й те саме слово для перекладу 

кожного слова. 

- Polskie: "skrzydło" (двері) 

Українське: "двері" 

У цьому випадку обидва слова мають різні значення в обох мовах. Тому перекладач повинен 

використовувати різні слова для перекладу кожного слова. Наприклад, він може перекласти "skrzydło" як 

"двері" або "крило". 

Аналіз лексичної міжмовної омонімії на підставі семантичного зв’язку між значеннями омонімів 

також може бути корисним для розуміння того, як омоніми можуть впливати на взаєморозуміння між носіями 

різних мов. 

Семантичний зв’язок між значеннями омонімів може бути різним. Одні омоніми мають значення, які 

є повністю різними. Інші омоніми мають значення, які є схожими або пов’язаними між собою. Аналіз 
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семантичного зв’язку між значеннями омонімів може допомогти у виборі найкращого способу перекладу 

омонімічних слів. Наприклад, якщо знати, що омонім має значення, які є повністю різними, тоді можна 

використовувати різні слова для перекладу кожного значення. При цьому можна використовувати різні 

методи аналізу лексичної міжмовної омонімії, такі як: 

- аналіз граматичних характеристик омонімів, коли омоніми можуть мати різні граматичні 

характеристики, наприклад, відмінювання, число, час тощо. Цей фактор може вплинути на вибір найкращого 

способу перекладу омонімічних слів. 

- аналіз стилістичних характеристик омонімів, коли омоніми можуть мати різні стилістичні 

характеристики, наприклад, офіційність, неофіційність тощо. Цей фактор може вплинути на вибір найкращого 

способу перекладу омонімічних слів. 

- аналіз контекстуального використання омонімів, коли омоніми можуть використовуватися в 

різних контекстах. Цей фактор може вплинути на вибір найкращого способу перекладу омонімічних слів. 

 

Висновки з даного дослідження і перспективи подальших розвідок у даному напрямі 

Підсумовуючи все вищевикладене можна зробити висновок, що дослідження омонімії в парі 

української та польської мов є важливим напрямком лінгвістики. Оскільки у статті було розглянуто проблему 

лексичної міжмовної омонімії на прикладі української та польської мов. Було показано, що омоніми 

зустрічаються в обох мовах досить часто. Розуміння цих факторів може допомогти перекладачам зробити 

більш точний і природний переклад омонімічних слів. 

Для того, щоб уникнути непорозумінь, перекладачі повинні враховувати такі фактори при перекладі 

омонімів: 

- сфера вживання омоніма: чи зустрічається омонім лише в певній сфері вживання, наприклад, 

в науковій, технічній або художній мові? 

- семантичний зв'язок між значеннями омоніма: чи є значення омоніма пов'язані між собою, 

або вони є повністю різними? 

- контекстуальне використання омоніма: чи використовується омонім в тому ж контексті в 

обох мовах? 

- стилістичні характеристики омоніма: чи мають омоніми однакові стилістичні 

характеристики, наприклад, офіційність, неофіційність тощо? 

- граматичні характеристики омоніма: чи мають омоніми однакові граматичні характеристики, 

наприклад, відмінювання, число, час тощо? 

Розуміння цих факторів може допомогти перекладачам зробити більш точний і природний переклад 

омонімічних слів. Розробка методів аналізу омонімічних слів може допомогти перекладачам, а також сприяти 

більш глибокому розумінню взаємозв'язків між українським та польськими мовами. Ось деякі перспективи 

подальших досліджень у цьому напрямку: 

- Розробка методів класифікації омонімів у парі української та польської мов. 

- Дослідження семантичних зв'язків між значеннями омонімів у парі української та польської 

мов. 

- Дослідження впливу омонімії на переклад. 

Ці дослідження можуть допомогти перекладачам зробити більш точний і природний переклад 

омонімічних слів. 
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